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GÝRÝÞ

Güney Fransa’da küçük bir köyde (Tayrac) fakir bir çiftçi ailenin oðlu ola-
rak 1939 yýlýnda dünyaya geldi. Ailesi ona Ýbranice “Tanrý gibi olan kim-
dir?” anlamýna gelen Michel ismini verdi. Lagarde bütün çocukluðunu bu

kýrsal yerde çiftçi ailesi ile birlikte geçirdi. Ýlkokula ve ortaokula ayný köyde
gitti. 11 yaþýna bastýðýnda ilk Ýlâhiyat eðitimini almaya baþladý ve rahip
olmak amacýyla eðitimini sürdürdü.

Felsefe ve teoloji çalýþmalarýný Afrika Misyonerleri (White Fathers) Ce-
maati bünyesinde tamamladý. Rahip olduktan sonra Strasburg Üniversite-
si’nde tarih derslerini takip etti. 1984 yýlýnda Lyon II Üniversitesi’nde dok-

tora çalýþmasýný verdi. Doktora konusu belki de onun ileride yapacaðý çalýþ-
malar için dönüm noktasý mahiyetindedir. Zira artýk Michel Lagarde ismi-
nin anýldýðý her yerde Râzî akla gelecektir. Lagarde, doktorasýnda Râzî’nin
Tefsiru’l-Kebir’in yapýsýný ve Râzî’nin yorum metodunu Bakara Suresi ör-
nekliðinde ortaya koymaya çalýþmýþtýr. Bu çalýþmasý 1995 yýlýnda Brill tara-
fýndan yayýmlanan Lagarde’ýn þaheseri denilecek Index du Commentaire de
Fahr al-Dîn al-Râzî (Tefsiru’l-Kebir Ýndeksi) için ilk basamak ve bir giriþ
niteliðindedir. Index için Lagarde on yýlýn üzerinde çalýþmýþtýr. Eser, Râzî-
’nin tefsirinin ilk tam indeksi olma özelliðine sahiptir; Râzî’nin 32 ciltlik
tefsirinde yer alan özel isimlerin ve kavramlarýn indeksidir. Bu eser, tefsirin
1981 Beyrut nüshasýný esas almaktadýr. Ancak 1933 Kahire ve Tahran [t.y]
nüshalarýyla da karþýlaþtýrmasý eserde bulunmaktadýr. Index’in mukaddi-
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mesinde metnin önemli ilke terkiplerini ve tefsirî ilke ibarelerini bulmak
mümkündür. Eserin en kýymetli özelliklerinden biri de Râzî’nin tefsirinde
yer alan usul-i fýkh kaidelerinin tefsirdeki yerleri ile birlikte tesbit edilmiþ

olmasýdýr. Index’in mukaddimesi Fransýzca, indeks kýsmý ise Arapçadýr. Daha
sonra 2000-2002 yýllarý arasýnda, ‘Abd al-Qadir al-Jazairi’nin 3 ciltlik eseri
Kitâb al-Mawâqif’i notlarý ve yorumlarý ile birlikte Fransýzca’ya çevirmiþtir.
Þu anda ise Râzî’nin estetik anlayýþý üzerine “Faydalý Olanýn Bittiði Yerde
Güzellik Baþlar” isimli bir çalýþmasýný yayýmlamak üzeredir. Prof. Dr. La-
garde Ýslam, Müslüman-Hýristiyan iliþkileri üzerine þu ana kadar yüze ya-

kýn telif ve tercüme yapmýþtýr.1   Danýþmaný olduðu bütün lisans ve doktora
tezlerinde ise konular genel olarak Ýslam olsa da Râzî’nin merkezi bir ko-
numa sahip olduðunu görmekteyiz.2  

Prof. Dr. Lagarde, Ýslam üzerine çalýþmaya sebep olarak baðlý olduðu
dinî cemaati göstermektedir. Zira Afrika Misyonerleri Cemaati, Müslüman-
larla karþýlaþma konusunda çalýþmaktadýr. Özellikle çalýþtýklarý bölge Ku-

zey Afrika’da Müslüman nüfusun daha çok olduðu kýsýmdýr. Prof. Dr. Lagar-
de kýsa sürelerle Tunus, Cezayir, Fas, Filistin ve Yemen’de bulunmuþtur.
Ayrýca Mali, Bangladeþ, Endonezya, Malezya, Singapur ve Jibouti gibi Müs-
lüman çoðunluðun bulunduðu ülkeleri de ziyaret etmiþtir. Arap kültürüne
yapmýþ olduðu katkýlardan dolayý 2005 yýlýnda UNESCO tarafýndan verilen
“Sharjah Arab Kültürü” ödülünü kazanmýþtýr.

Prof. Dr. Lagarde, Arapça ve Ýslam üzerine çalýþmalarýna Roma’da Vati-
kan’a baðlý Arap ve Ýslam Araþtýrmalarý Enstitüsü’nde (PISAI) baþlamýþ-
týr.3   PISAI, Afrika Misyonerleri Cemaati tarafýndan kurulmuþ; Ýslam ile kar-
þýlaþan Hýristiyanlarýn formasyonunu üstlenmiþ bir enstitüdür. Öðrencileri
arasýnda çoðunlukla Müslüman veya nüfusun çoðu Müslüman olan ülkeler-
de görev yapacak olan rahipler olmasýna raðmen Ýslam üzerine çalýþmak

isteyen ve din sýnýfýndan olmayan öðrencileri de mevcuttur. Amacý karþýlýk-
lý saygý ve anlayýþ ruhu içerisinde Hýristiyanlarý Ýslam konusunda eðitmek-
tir. Bu amaçla 1975 yýlýndan bu yana Islamochristiano: Dirâsetun Ýslamiyye-
tun Mesîhiyye adýyla yýllýk akademik bir dergi de yayýmlamaktadýr. Bu ens-
titüde verilen dersler Ýslam ve Arap Dili olmak üzere iki ana dalda ve top-
lam üç yýlda verilmektedir.4   Prof. Dr. Lagarde, ikinci yýl Arap Dili dalýnda

1 Ek 1’de Prof. Dr. Michel Lagarde’ýn telif ve tercüme eserlerinin bir listesi sunulmuþtur.
2 Ek 2’de Prof. Dr. Michel Lagarde’ýn danýþmanlýk yaptýðý tezler verilmiþtir.
3 PISAI, Ýtalyanca Pontificio Istituto di Studi Arabi e D’Islamistica’nýn baþ harflerinden oluþmak-

tadýr.
4 Birinci yýl Kahire’de, ikinci ve üçüncü yýllar ise Roma’da tamamlanmaktadýr. Öðrencilerin

aldýðý dersler þöyledir: Birinci Yýl: Giriþ: Ýslam’ýn Panoramasý; Ýslam’ýn Doðuþunun Tarihsel ve
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Kur’ân ve Arapça Gramer derslerini; üçüncü yýl ise Klasik Tefsir Metinleri ve
Hadis derslerini vermektedir.

Prof. Dr. Lagarde sahip olduðu mükemmel Arapça formasyonunu nere-

de ve nasýl elde ettiði sorusuna da büyük bir onurla Arapça hocasýnýn ken-
disi gibi bir Fransýz ve uzun yýllar PISAI’de dersler vermiþ olan Prof. Dr.
Maurice Borrmans olduðu cevabýný verir. Cep telefonu kullanmayan ve bir
elektronik posta hesabý olmayan Lagarde hayatýný bütün otantikliði ile ya-
þamaktadýr. Kendisi ile iletiþim kurmak isteyenlere ise Enstitü’deki çalýþma
ofisinin numarasýný ve mektup adresini vermektedir. Roma’da uzun süre

öðrencisi olduðum ve kendisinden Klasik Tefsir Metinleri dersini aldýðým
Prof. Dr. Michel Lagarde ile dersler esnasýnda tartýþtýðýmýz Kur’ân, Tefsir,
Râzî ve Müslüman-Hýristiyan iliþkileri ile ilgili fikirlerini ve eserlerini Türk
okuyuculara tanýtmak amacýyla, aþaðýdaki mülakatta5   özet bir þekilde or-
taya koymaya çalýþtýk.

Tefsir ve Kur’ân

Esra Gözeler: Tefsir’i nasýl tanýmlýyorsunuz? Size göre tefsirin anlamý
nedir?

Michel Lagarde: Tefsir, müfessir kim olursa olsun her zaman Kur’ân’ýn
deneme türünden açýklamasýdýr. Her müfessirin kendi doðal eðilimleri ve
ideolojik ilgileri bulunmaktadýr. Tefsiri meydana getiren olgu, müfessirler

arasýnda farklý þekillerdedir. Örneðin Zemahþeri, Taberi ile Kur’ân tefsiri
açýsýndan ayný yaklaþýma sahip deðildir. Bunu geliþtirilmesi gereken geniþ
bir konu olarak görmekteyim.

Esra Gözeler: Sizin tefsir tanýmlamanýza göre en iyi tefsir hangisidir?
Michel Lagarde: Benim için Râzî’nin tefsiri þu ana kadar okuduðum en

iyi tefsirdir.

Coðrafi Baðlamý; Hz. Muhammed’in Hayatý; Kur’ân: Tanýtýmý, Muhtevasý, Metnin Tarihi, Ana
Konularý; Sünnet: Kökeni, Anlamý, Koleksiyonlar, Yapý; Halifeler; Emeviler; Abbasiler; Haçlý
Seferleri; Osmanlýlar; Müslüman Akaidi, Ýslam’ýn Esaslarý; Ýslam Teolojisine Giriþ; Ýslam Mis-
tisizmine Giriþ; Ýslam Hukukuna Giriþ; Çaðdaþ Ýslam: Eðilimler, Akýmlar, Yazarlar; Modern
Dünyada Ýslam: Avrupa, Afrika, Asya, Yakýn Doðu; Müslüman-Hýristiyan Diyaloguna Giriþ;
Arapça. Ýkinci ve üçüncü yýllarda, birinci yýlda giriþ mahiyetinde alýnan dersler daha derin bir
þekilde klasik metin okuma usulüyle incelenmektedir. Ýkinci Yýl: Çaðdaþ Ýslam; Ýslam Teolojisi;
Ýslam Felsefesi; Þii Ýslam; Ýslam Geleneði; Ýslam Hukuku; Ýslam Mistisizmi; Tarih; Müslüman-
Hýristiyan Ýliþkilerinin Tarihsel ve Teolojik Yönleri; Arapça. Üçüncü Yýl: Metodoloji; Klasik
Tefsir Metinleri; Felsefi Metinler; Ýslam teolojisi; Edebiyat; Hukuki Metinler; Hadis; Çaðdaþ
Tefsir Metinleri; Tarihi Metinler; Tasavvufi Metinler; Apolojik Metinler.

5 Mülakattaki sorularýn büyük kýsmý Prof. Dr. Lagarde’a yazýlý halde Ýngilizce olarak takdim
edilmiþtir. Prof. Dr. Lagarde sorularý Fransýzca cevaplandýrmýþ; Enstitü asistanlarýndan Felix
Phiri, M. Afr. tarafýndan Ýngilizceye çevrilmiþtir. Ýngilizce çeviriyi Prof. Lagarde gözden geçir-
miþtir. Bu vesile ile Ýngilizce tercüme için Felix Phiri’ye, M. Afr. teþekkür ederim.
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Esra Gözeler: Son zamanlarda Tefsir üzerine yapýlan çalýþmalarý nasýl
deðerlendiriyorsunuz?

Michel Lagarde: Çaðdaþ Tefsir açýsýndan, ölmeden önce son zamanlarda

televizyonda Kur’ân tefsiri yapan Mýsýrlý Þa’ravi’den oldukça okudum. Onun
yaklaþýmýný kültürel ve manevi açýdan oldukça zayýf, hakiki kültürel ve
manevi boyutlardan yoksun bulmaktayým. Bu, Kur’ân’ý günün ihtiyaçlarýna
göre alýnan ilaç gibi gören bir imajdýr. Seyyid Kutup, gerçek Kur’ân müfes-
siri olarak addedilmek için mücadeleci ideolojiden oldukça etkilenmiþtir.
Menar, bazý ilginç yönlere sahip olmasýna raðmen düþünsel ve ruhani lin-

guistik boyuttan uzaktýr.
Esra Gözeler: Bir dersimiz esnasýnda Muhammed Hamidullah’ýn Kur’ân

çevirisinde yapmýþ olduðu bir hatayý düzeltmiþ olduðunuzu hatýrlýyorum.
Bütün çeviriyi bu gözle okudunuz mu; zikrettiðiniz þekilde baþka hatalarda
buldunuz mu?

Michel Lagarde: Bu soruyu cevaplandýrmak benim için çok kolay deðil-

dir. Çünkü cevabý uzun açýklamalar gerektirmektedir. Temel olarak, bildi-
ðim bütün Kur’ân çevirileri genellikle hatalýdýr ve hakikatten oldukça fark-
lýdýr; doðru olanlar ise þýk deðildirler. En azýndan Fransýzca açýsýndan du-
rum böyledir.

Esra Gözeler: Kur’ân’ý Fransýzca’ya tercüme etmeyi düþünüyor musunuz?
Michel Lagarde: Kur’ân’ýn sadece Arapça okunabileceði konusuna derin-

den inanmaktayým. Hiçbir zaman baþka bir dile çevirmeyi düþünmedim.
Kur’ân metni, Arapça olarak daha çekicidir. Çevrildiði zaman ise daha sýký-
cý, cansýz ve yavan hale dönüþmektedir.

Esra Gözeler: Kur’ân’da sizi etkileyen ayetler var mýdýr?
Michel Lagarde: Kur’ân’da mutlaka beni etkileyen birçok ayet bulunmak-

tadýr. Burada sadece iki tanesini zikredeceðim. Bunlar: 2, Bakara Suresi

256: “Dinde zorlama yoktur; artýk hak ile batýl iyice ayrýlmýþtýr…”; 30, Rum
22: “Gökleri ve yeri yaratmasý, dillerinizin ve renklerinizin deðiþik olmasý
O’nun varlýðýnýn belgelerindendir. Doðrusu bunlarda, bilenler için dersler
vardýr.” Daha farklý birçok ayette zikretmek mümkündür.

Fahruddin er-Râzî

Esra Gözeler: Kaç yýl Râzî’nin Tefsiri üzerine çalýþtýnýz?
Michel Lagarde: 1980 yýlýnda Râzî çalýþmaya baþladým.
Esra Gözeler: Neden çalýþmak için Râzî’yi seçtiniz? Sizin için Râzî’nin

ayýrt edici özelliði nedir? Râzî’yi diðer müfessirlerden ayýran nedir?
Michel Lagarde: Bu müfessiri seçmemin sebebi onun eserinden daha

birkaç pasaj okuduktan sonra ancak onun benim Ýslam’ý içeriden ve çok
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daha zengin bir bakýþ açýsýyla kavramamý saðlayabileceðini anladým. Ayný
zamanda, daha sonra, Râzî’nin bana Müslüman hassasiyetine eriþmek açý-
sýndan anahtarlar sunduðunu gördüm. Râzî’nin bütün Tefsirini iki kez oku-

dum ve bunu hayatýmýn en temel tecrübelerinden biri olarak saymakta-
yým.

Râzî birçok sebepten dolayý benim için ilginçtir: (1) O, zeki ve çok kül-
türlü biridir. (2) Eseri ansiklopedik bir eserdir ve bu yüzden bana Ýslam
dini hakkýnda hem kesin hem de global bir vizyon kazandýrmýþtýr. (3) Râzî,
kendisini baðlayacak þekilde fikirlerini söylemektedir ve kiþisel görüþünü

vermekten korkmayan biridir; bunu da büyük bir orijinallik ve yaratýcýlýkla
yapmaktadýr. Taklitten ise nefret etmektedir. (4) Râzî, Kur’ân metnini iç-
tenlikle seven biridir. Ayrýca tahrik edici biri olmanýn ötesinde muazzam
keþiflerini ve ayetlerle ilgili þaþkýnlýðýný aktarmak isteyen biridir. (5) Râzî,
dürüst bir aydýndýr. Çünkü Kur’ân metninde yer alan hiçbir zorluðu gizle-
memektedir. Özellikle, örneðin Kâdî Abdulcebbar gibi, kendi düþünce eko-

lünden olmayan insanlarý küçümsememektedir. (6) Râzî sadece entelektü-
el biri deðil ayný zamanda ruhani biridir. Büyük ihtimalle Ýbn Arabi’den
etkilenmiþtir. Râzî’nin yorumundaki derinliði ekseriya þaþýrtýcýdýr ve bugün
hâlâ lezzet vericidir. Hatta Müslüman olmayanlar için bile. (7) Râzî içten
bir insan; son derece duygusal bir babadýr. Birçok sure tefsirinin sonunda
okuyucudan bir savaþ esnasýnda vefat eden oðlu için dua istemektedir. Bu

dua istemine denk geldiðim her seferinde Râzî’nin oðlu için dua ediyorum.
Çünkü kendimi onun babasýna çok tutkun hissediyorum. Ben bu maceraya
Ýslam ile ilgili öz bir eðitim aramak amacýyla girdim. Ve sonunda caný ve
kanýyla Müslüman ve yaþayan, diri bir insan ile karþýlaþtým.

Zamahþeri’yi yaptýðý lingusitik açýklamalardan dolayý çok beðenirim. As-
lýnda Râzî de sýk sýk ona atýflarda bulunmaktadýr. Ayrýca Kurtubi’yi Kur’ân

metni üzerinde, özellikle Mukaddimesinde yaptýðý, orijinal ve cesur deðer-
lendirmelerinden dolayý beðenmekteyim. Taberi’nin rivayet zenginliði açý-
sýndan deðerini çok takdir etmekteyim. Ancak bütün bu müfessirlerde kül-
türlü, entelektüel ve ruhani olan Râzî’nin büyük etkisini bulmamaktayým.

Esra Gözeler: Râzî’nin tefsirinin Müslüman dünya tarafýndan yeteri ka-
dar takdir edildiðini düþünüyor musunuz? Eðer edilmiyorsa sizce bunun

sebebi ne olabilir?
Michel Lagarde: Genel olarak Müslüman dünyanýn Râzî’yi bu kadar az

okuyup çalýþmasýnýn beni çok þaþýrttýðýný söylemeliyim. Nedenini gerçek-
ten bilmiyorum. Muhammed Abduh’un bir seferinde “Râzî’nin tefsirinde
Kur’ân tefsirinden baþka her þey vardýr” dediðini biliyorum. Ancak kaynaðý
gösterilmeksizin birçok yerde Râzî’nin etkisini Menar’da bulmak mümkün-

Prof. Dr. Michel Lagarde ile Tefsir ve Râzî Üzerine Söyleþi
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dür. Çaðdaþ Müslüman düþünürlerin ortaçaðdaki bir düþünceyi yeniden
diriltmek konusunda ketum ancak çaðdaþ batýlý düþünceye doðru daha eði-
limli olmalarý mümkün müdür? Açýkça Râzî’yi bugün yinelemek yeterli de-

ðildir. Yine de eðer biri Râzî’nin duruþundan ve derin sezgilerinden esin-
lenmiþ olursa Râzî’nin ihtiþamlý bir þekilde kendi zamaný ve kültürel çevre-
si için yaptýðý gibi Kur’ân metnini bugüne uygun sunma yolunu bulmuþ
olur. Birçok Müslümanýn imanýný ve Kur’ân’a yaklaþýmýný beslemek için
kendisini -bana oldukça yetersiz görünen- Celaleyn ve Beydavi tefsirleri ile
sýnýrlandýrmasý çok yazýktýr.

Afrika Misyonerleri (White Fathers) Cemaati

Esra Gözeler: Afrika Misyonerleri Cemaatine katýlmaya nasýl karar verdi-
niz?

Michel Lagarde: Afrika Misyonerlerine katýldým; çünkü 18 yaþýndayken
Afrika’da yaþamak ve çalýþmak bana çok cazip gelmiþti.

Esra Gözeler: Afrika Misyonerleri Cemaati ile ilgili çok kýsa bilgi verebilir
misiniz?

Michel Lagarde: Afrika Misyonerleri, 1868 yýlýnda Cezayir’de, baþpisko-
pos iken Kardinal Lavigerie tarafýndan kurulmuþtur. O dönemde, Kuzey
Afrika’daki kilise ile Fransýz kolonileri ilgilenmekteydi. Kardinal Lavigerie,
kendisinin pastoral ilgilerinin bir parçasý olarak Müslümanlara karþý özel

bir ihtimam fikrine sahipti. Bu sebepten yola çýkarak bu cemaati kurmuþ-
tur.6  

Esra Gözeler: Rahip olarak görev yaptýnýz mý?
Michel Lagarde: 9 yýl Mali’de 3 yýl da Fransa’da rahip olarak çalýþtým.

Þu anda PISAI’de profesör olarak çalýþmaktayým ama ayný zamanda rahi-
bim.

Müslüman-Hýristiyan Ýliþkileri

Esra Gözeler: Müslüman dünyayý nasýl görüyorsunuz? Sizce biz Müslü-
manlar Kur’ân’ý anlayýp uygulayabiliyor muyuz?

Michel Lagarde: Bu konuda genel bir deðerlendirme veremem zira bu
soruyla ilgili olarak yeterince bilgiye sahip deðilim. Konuyu özetlemek ise

onu tam olmayan ve aslýndan farklý bir hale getirecektir.

6 Cemaatin kurucusu Kardinal Lavigerie üç temel prensip yerleþtirmiþtir: 1. Onlarýn dilini konu-
þacaksýn; 2. Onlarýn yemeðini yiyeceksin; 3. Onlarýn giydiðini giyeceksin. Bu cemaate “White
Fathers” denilmesinin sebebi rahiplerin tenlerinin beyaz olmasý deðil; Kardinal’in prensibine
uygun olarak Afrika’daki erkeklerin giyindiði gibi beyaz ve uzun elbiseler giyinmiþ olmalarýn-
dandýr. Daha fazla ayrýntý için http://www.mafroma.org/ adresine bakýlabilir.
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Esra Gözeler: Þu anda Müslüman-Hýristiyan iliþkilerini nasýl görüyorsu-
nuz?

Michel Lagarde: Müslüman-Hýristiyan iliþkileri hiçbir zaman kolay olma-

mýþtýr. Daha ziyade sanki bugün siyasi çýkarlar þiddetlendirilmiþtir. Bana
gelince, her ne kadar mütevazý ve sýnýrlý olsa da böyle bir iliþki içerisine
girerim. Bunu ise Arap-Müslüman dünyaya çalýþkan, dikkatli, kültürel ve
manevi bir dalýþ ile yapmaya çalýþýyorum. Bu planý izleyeli yaklaþýk olarak
30 yýl oldu. Bu sayede dýþardan biri olarak bu çevre için büyük bir saygý ve
hayranlýk duygusu kazandým. Eðer biri ötekilerle çok belirsiz ve çok þüphe-

li olmayan bir iliþkiye girebilirse ancak bu þekilde onlarýn ötekiliðine saygý
duyacaðýna ve takdir edeceðine inanmaktayým.

Esra Gözeler: Sorularýma sözlü ve yazýlý verdiðiniz cevaplara ayýrdýðýnýz
zamandan dolayý teþekkür ediyorum.
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